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Abstract. The novelty of this research lies in the fact that for the first
time the study of the features of the translation of media texts of news topics
distributed via the Internet is viewed through the prism of computer
technologies named as machine translation tools and Translation Memory
systems.

The purpose of this work is to study the features of the use of computer
software in the translation of media texts distributed through the global Internet
telecommunications network, within the tasks carried out by the texts as a
means of communication, and to study the influence of these features on their
translation. According to the authors, the use of automatic translators can
significantly reduce the translation time by increasing the time for editing
certain types of text.

Key words: news, automatic translation, translation program, lexical
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skeksk

AHHoTanusi: HoBH3HA 3TOro mccinenoBaHus 3aKIOYacTCs B TOM, YTO
BIIEPBBIE U3Yy4EHUE ocoOeHHOCTeH nepeBoja Me€1a-TEKCTOB,
pacnpocTpaHsieMblx 4epe3 MHTepHET, paccMaTpHUBaeTCs 4Yepe3 MNpPU3MY
UCIIOJIb30BaHUsl KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMM, HA3bIBAEMBIX HHCTPYMEHTAMM
MAaIIMHHOTO TIepeBoaa u cucremamu Translation Memory.

[enbto UCCIIEIOBaHMS SIBJISIIOCH U3y4EHUE ocoOeHHOCTeH
UCIOJIb30BaHUSI KOMIIBIOTEPHOTO INPOIPaMMHOI0 OOECledYeHUus B MEpeBOJe
ME/INa-TeKCTOB, PACIPOCTPAHSEMBIX Yepe3 TIJI00albHYyl0 CeTh HWHTEpPHET-
TEJICKOMMYHUKALUMA, B PaMKax 3a/lad, BBIIOJHAEMBIX TEKCTAMH B KayeCTBE
CpeAcTBa KOMMYHHMKALIUM, W H3yYCHHE BIMSHUS OSTHX OCOOCHHOCTEH B
npouecce nepesoaa. [1o MHEHHIO aBTOPOB - MCNOIB30BaHUE aBTOMATUYECKUX
NEPEBOJYUKOB MOXET 3HAUUTEIBbHO COKPATUTh BpeMs IEPEBOJA, YBEIUYMB
BpEMs ISl PEJaKTUPOBAHMS HEKOTOPBIX THUIIOB TEKCTA.

KiroueBbie cioBa. HoBocTu, aBTOMaTHMUecKWil NEPEBOJ, IMporpaMma
NepeBo/ia, JIEKcuueckas opManu3aius, rpaMmmariyeckas popmanusanus.

kksk

Anpaarna. 3epTTeyaiH kaHaIbIFel — Translation memory xyiienepi >xoHe
aBTOMATTHI ayJapMa JIeTl aTajJaThlH KOMITBIOTEPIIIK TEXHOIOTHSIIAp MPU3MAaChI
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apKbLIbl KApacTBIPBLIATHIH, FaJaMTOpP apKbUIbl TapajaTblH MeAIUa MITIHIEPIH
ayJapyablH epeKIIeNiKTePiHiH aJFall 3epTTeNyiH/e.

3epTTeyAiH MakcaTbl - FajJamJbIK FaJlaMTOpP-TEJIEKOMMYHHKaIapus
JKENICl apKpUIbl TapajaTblH Meaua MOTIHIEpIH ayaapma OapbIChIHAA
KOMITHIOTEPITIK OarmapiamMaiapblH KOJIIAHBICBIHBIH €PEKIIETIKTEPIH 3EPTTeY,
MOTiHHIH OaillaHplc  Kypajbl peTiHAe MIHAETIHIH IIeHOepiHae, Coi
EpeKIICTKTEPAIH ayJaapMara ocepiH 3epTTey. ABTOpjapFa KaTbhICThI -
ABTOMATHKAIIBIK ayJapMallbliap MarFbIHACHIH JQJIeNIeyre MyMKIHIIK Oepeni,
KeOip MOTIHAEP I pelaKiusiiay YaKbIThIH y3apTa aiajbl.

Kiar ce3mep: xaHanbIKTap, aBTOMAaTThl  ayjapMma, ayJapma
OarapiiamMacel, JICKCUKAIBIK (popMamu3aius, rpaMMaTUKAIIBIK (hopMaTu3aims.

Theoretical significance of the research is determined by its connection
with the problem of studying media transfer in general and the laws of using
software in the translation of news texts from the Internet.

The object of this research is media texts and their translations from
English into Russian. The subject is the specific functioning of computer
software used in the translation of news texts distributed via the Internet.

As an example, two automatic translation systems were chosen: Google
and PROMT. Below are the samples of originals and translations typical for
each system.

Table 1
Example of text translation with a high degree of lexical formalization
and a large degree of grammatical formalization.

Source text Google Translator PROMT
Clear with temperatures | SIcHo, Temmiepatypa ScHblii ¢
falling into the mid 80s. | momamanus B cepeiuHe | TeMIIepaTypamH,
Winds W at 10 to 15 80-x. Berps1 ot 10 10 15 | mapatonmu B
mph. MUJIB / 9. cepenuny 80-bIX.
Berpet W B 10 - 15
MUWISIX B 4ac.

In both cases the automatic translation programs fulfilled their tasks
successfully. The editor can only correct the pretexts and replace the
incorrectly translated endings.

Thus, significant time savings are achieved. As shown in the figure
below, 1 second of time is spent on translation; 10 to 15 seconds are spent for
editing, depending on the automatic translation system (see Figure 1).

Saving time is 14 to 9 seconds for each task, and there is an opportunity
to achieve even greater time savings by creating a fully automated translation
system for such texts, which was proved by Canadian translators who created
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the system of this class for the English-French-English translation, in which
there was no need for the editing phase.

35

30 1

25

20 1

B PepaktupoBaHue
OnMepesos

MepeBoaumk

Google

Promt

Fig.1. Comparison of time spent for a text with a large degree of lexical
formalization and a large degree of grammatical formalization

Table 2

Example of text translation with less lexical formalization and a greater
degree of grammatical formalization

Source text

Google Translator

PROMT

Ghana, brilliant in
youth competitions,
always threaten to burst
on to the world stage at
the top level, in fact
being the best of
Africa's 2006
contingent. However,
their preparations have
been struck down by
the loss of midfield
powerhouse  Michael

I'ana, Onectamue B
MOJIOICIKHBIX
COpPEBHOBAHMSX, BCETr/Aa
yrpoOXKaeT B3pbIB  Ha
MHUpPOBOM  apeHe Ha
BBICIIEM  ypOBHE, Ha
caMOM JieNe  SBIISETCS
JTYYIIAM u3 2006
KOHTHHTeHTa B Adpuke.
OnHako uX MOATrOTOBKA
OblJTa OTMEHUJI TOTEepe
TOJTY3alIUTHUKA

l'ana, OpwimuanT Ha
MOJIOJEKHBIX

COpPEBHOBAHUSX, BCETAa
YIPOXKAET pazopBaThCs
Ha MHUPOBOH apeHe Ha
TJIABHOM YPOBHE,
dbakTuyecku  Oyayuu
TYYIIAM u3
KOHTHHI'€HTa 2006
Adpuxu. OpaHako, HX
MPUTOTOBJICHUST  ObUIH
[IOPaXXE€HbI oTepen
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Source text

Google Translator

PROMT

Essien to injury. Add to
that, the Black Stars are
in a veritable group of

death with
heavyweights

Germany, aspirants
Australia and a
deceptive Serbia,
Ghana, too, will

probably fail to get
second.

Maiikna DccbeHa
AJEKTPOCTAHIINU K
TpaBme. [loOaBUTH K
3TOMY, YepHBIC 3BE3/IbI B

HAaCTOSLIYIO rpyIIry
CMEPTH C TSHKEIOBECAMU
I'epmanun, ABcTpanuu
u acrMpaHTOB
obmanuuBoit  CepOwusl,
l'ana, ToXke, BepoOsTHO,
HE MOTyT MOJYy4YHUTh
BTOPOE.

AIEKTPOCTAHIIUHI
neHTpa Maiiki DccbeH
Kk pane. Jlob6aBpTe K
sToMy, YepHbie 3Be3/bI
HaXOIITCSI B UCTHUHHOU
rpynmne  cMepTd ¢
TSKEIIOBECAMHU

I'epmanus, xkaHAUOATHI
ABcTpanus u
oOmanuuBas  CepOus,
I'ana, Takxe, BEpOSATHO
OyIeT He B COCTOSIHUH
CTaTh BTOPO.

It takes more time to edit such translations than to edit translations made
by a human translator, although these translations make it possible to
understand the general meaning of the original text (Figure 2).
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Fig.2. Comparison of the time spent for a text with a lesser degree of
lexical formalization and a large degree of grammatical formalization

This type of editing can be applied in the lessons of translation practice
and editing as an exercise for editing.
The same trend is maintained for other types of text (Table 3):
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Table 3
Example of text translation with a greater degree of lexical formalization
and a lesser degree of grammatical formalization

Source Text Google Translator PROMT
The Pentium D Mapxka Pentium D Pentium D mapxka
brand refers to two CCBIIIACTCS HA JIBE CEPUU | OOpaIaeTcs K 1ByM
series of desktop HaCTOJIBHBIX psIaM HaCTOJIbHBIX
dual-core 64-bit x86 | nByXbsnepHbIX 64- JIBOMHBIX OCHOBHBIX 64-
processors with the Pa3psAIHBIX MPOIECCOPOB | OUTOBBIX X86
NetBurst x86 ¢ IIPOLIECCOPOB C
microarchitecture MHKPOAPXUTEKTYPOH MHUKPOAPXUTEKTYpPOit
manufactured by NetBurst npousBoactsa | NetBurst,
Intel. Each CPU Intel. Kaxxnprit MIPOU3BEICHHON
comprised two dies, | mpoIreccop COCTOUT U3 Nutenom. Kaxmprii
each containing a JIBYX YMHUPAET, KAKIABIA | [IEHTPAIbHBIN
single core, residing | U3 KOTOPBIX COAECPIKUT IIPOLIECCOP BKIIIOYAII
next to each other on | omHO sApO, JIBa, YMUPAET, KaXKIbIH,
a multi-chip module | npokuBaroIMX psIOM coJiep>kKa EMHCTBEHHOE
package. JPyT C IPYrOM Ha PO, TIPOKUBAIOIIIEE
MHOTHUX BCTPOCHHBIM JPYT PAIOM C IPYTOM
MOJTyJIEM TTaKeTa. Ha MHOTOKPHCTAJIEHOM
MaKeTe MOJYJIs.

The translation from the Google translator in this case was better
than from an interpreter, issued by PROMT.
Improving the translation made by the Google translator could not help
but affect the time spent on editing the text (Figure 3)
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Fig.3. Comparison of the time spent for a text with a large degree of
lexical formalization and a lesser degree of grammatical formalization
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Based on the analysis of the above texts, we can give the following
recommendations for improving the quality of automatic translations:

Avoid typos and spelling mistakes. The interpreter does not know how to
fix errors and recognize incorrectly written words (special spelling checkers
can be useful here).

Remember about punctuation marks. Missed or, conversely, an excessive
punctuation mark can prevent an electronic translator from correctly
understanding the syntactic structure of a sentence.

The end-of-paragraph marks (f]) are automatically deleted by the program
and the lines are glued together into one. Therefore, always put a period (.) at
the end of the sentences.

Note: as a rule, the electronic translator does not perceive words with the
Russian letter €, as well as words with accents.

Observe the case of letters. A small letter in a word may well become
large (for example, at the beginning of a sentence), and this is taken into
account when developing MP systems. The big letter, on the other hand,
becomes small, rarely, and in most cases this is due to the formation of a new
word, for example, when you change your name to the category of common
nouns.

Try to use simple syntactic constructions with a direct order of words.
For example, in the first place should go subject or his group (I, you, he, my
cat, my boss, the son of my girlfriend). In the second place, the predicate
expressed by the verb (I want, I know, I love). Then there are the
circumstances expressed by different parts of speech.

Try to avoid skipping official words (even if it is allowed by grammar).
Let us give one example. English translation: "Your e-mail address is the
address other people use to send e-mail messages to you" translate into Russian
and get not clear text: "Bam ampec 3JeKTpOHHOH IMOYTBI — aapec APYroe
HCIIOJIb30BaHKE JIIOICH, 4TOOBI ITOCIATh MOUYTOBBIE cooOmenus Bam." Now we
will restore the single missing word - that: "Your e-mail address is the address
that other people use to send e-mail messages to you" - and get the correct
version: "Bamr aapec 37eKTpOHHON MOYTHI — aApec, KOTOPBIM ApYyrue JIIoau
UCTIOJB3YIOT, YTOOBI MOCIATh MOYTOBBIE coo0mIeHns: Bam."

Use only common abbreviations. Incorrect translation of a reduction is
only half the problem.

Avoid slang expressions. This, of course, is not about the jargon of
representatives of the criminal world. One side of the problem is that such
words appear in the speech faster than they are able to fix the dictionaries. The
other side is that it is not always advisable to add neologisms to the dictionary -
as in the case with the word soap, which for most users of MP systems is still
related to the designation of the economic product.
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Based on the above, we can conclude that the use of automatic translators
can significantly reduce the time for translation while increasing the time for
editing on certain types of texts.

References:

1 Freedman, D. Internet transformations: old media resilience in the
«new media» revolution //Media and Cultural theory / Curran, J., Morley, D.
(Eds.). — London: Routledge, 2006. — P. 277.

2 Dobrosklonskaya, T.G. Voprosy izucheniya mediatekstov: opyt
issledovaniya sovremennoy angliyskoy media rechi. — M.: MAKS Press, 2000.
—272c.

3 Dobrosklonskaya, T.G. Mediatekst: teoriya i meto-dy izucheniya
//Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 10. Zhurnalistika. — 2005. — Ne 2. —
S. 28-34.

4 Chen, S. Aligning Sentences in Bilingual Corpora Using Lexical
Information //Proceedings of the 31st Annual Meeting of the Association for
Computational Linguistics, Columbus, USA, 1993. — P. 9-16.

5 Carbonell et al. Context-Based Machine Translation. // Proceedings of
the 7th Conference of the Association for Machine Translation in the
Americas, Cambridge, August 2006. — P. 19-28.

6 Callison-Burch et al. Further Meta-Evaluation of Machine Translation.
//Proceedings of the Third Workshop on Statistical Machine Translation,
Columbus, Ohio, USA, June 2008. — P. 70-106.

7 Solovyeva, A.V. Professionalnyy perevod s pomoshchyu kompyutera.
Spb.: Piter. 2008. — 160 s.

27



